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Опис предмета: Основни циљ овог предмета јесте родубњивање већ стечених 

знања из области теорије превођења, са посебним освртом на конкретне језичке 

проблеме приликом превођења мађарских књижевних текстова на српски језик и уз 

осврт на богату историју и поетику превода у мађарско-српским књижевних 

релацијама. Кроз рад на конкретним примерима из историје и поетике превода, 

студенти би требало да стекну способност критичке оцене појединих превода, те 

смештања конкретних превода у одређени књижевноисторијски оквир. 

 

 

Садржај предмета: Специфичност и значај књижевног превођења. Историјски 

примери великих књижевних преводилаца. Историјски примери великих 

књижевних превода у теоријском светлу. Компензација у превођењу. Модулација у 

превођењу. Лажни пријатељи у преводу. Калкови у преводу. Идиоматика у 

превођењу. Проблем фразеологизама у преводу. Сравњивање оригинала и превода. 

Основни постулати критике превода. Теоријска апаратура у анализи превода.  

Школе и правци у теорији превођења. 
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